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	…They never climbed  next to him in his library chair for tickling or curled on his lap  like a sleeping blond angel. “Sons were all well and good”, – the earl thought, looking at the two

 somber boys at the foot of his bed, manly trying to hide fears. But they were not his precious baby-girl.
He raised his trembling hand to wipe 
a tear from his eyes and beckoned the boys close so he could whisper to them all voice left to him.

· You will take my place, Alexander,
and do a fine job of it. Your uncle will help.

Viscount Endicott nodded. A lock of black hair fell onto his eyes. Nobody knew if he brushed it away or brushed a tear from his eyes.
· Yes, father. I shall do my best.

·  I know you will, lad. And you, Jack, help your brother. Being an earl is no easy task.
· But Ace is only a schoolboy, –  the younger boy complained, not ready for the truth he saw in the doctor`s and servants` eyes. – And you are the earl!
Lord Card tried to take a deep breath, and they all heard the rasping sound that came out from his breast.
· So I am, and so Alexander will be. And you will be his right hand.

·  But…  – Jack began, but Alexander kicked him. – Yes, father.
The earl took another breath.

· Good. Now I want another promise from you, lads.

·  Anything, father, Alexander said and Jack nodded.
· Find your sister.

Jack was sniffing and his brother handed him a handkerchief, frowning.

· But you looked everywhere, father.

· And hired men to keep looking, but non of them will care as much as you. I know she is alive somewhere needing you.
 The earl took Alexander`s hand and placed it on his own steadily weakening heart. I know it here.
· But we are only boys, sir, as Jack said.
· You are my boys. Endicotts. “Ever true”. Don`t forget that, our motto. And do not let anyone else to forget to keep looking. Promise me.
· I swear, father. To keep searching for Lottie until she is at home with us.
·  Me too. 

The earl sighed and closed his eyes, his eldest son`s hand still in his. Alexander reached his other hand out to his brother who grasped it firmly.
· Father, – Jack whispered despite the doctor`s frowns.
The earl eyelids fluttered half-opened.
· Will you see Lottie`s mother in heaven?

The earl`s dry lips twisted to a smile.

· I… hope so, lad.
· Tell her  we`ll try our best to find Lottie. But father…

Moments went by, before the earl could open his eyes again.
· Yes?

· Will you see our mother too?

Lord Card reached out his other hand to his younger son who climbed onto a high bed, on his brother`s nod to take it.
· I`ll see your mother too and thank her for the fine young men she gave me…

(Barbara Metzger
 “Ace of Hearts”) 
(опубликовано в США В 2005 г)


	… Мальчики не прокрадывались к отцу, как она, чтобы, заливаясь смехом, пощекотать его, и не засыпали у него на коленях в его кабинете, как белокурые ангелочки. Сыновья у него удались на славу – тут уж ничего не скажешь, – думал граф, глядя на двух с печальным видом стоящих у его кровати  мальчиков, которые мужественно старались скрыть свои страхи. Но даже самые лучшие на свете сыновья не смогут заменить его драгоценной малышки-дочки.

Граф смахнул рукой скупую мужскую слезу и подозвал мальчиков поближе, чтобы они смогли расслышать то, что он собирался им сказать – шепотом, потому что на большее у него не хватало сил. 

 – Ты займешь мое место, Александр, и у тебя все получится. Тебе поможет дядя. 

Виконт Эндикотт кивнул. Прядь темных волос упала ему на глаза. Он то ли убрал прядку, то ли смахнул слезинку. 

 – Да, отец. Я буду стараться изо всех сил.

 – Я не сомневаюсь в этом. А ты, Джек, помогай старшему брату. Быть графом – непростая задача. 

 – Но Ас еще учится в школе, – пожаловался младший брат, еще не готовый принять скорбную правду, которую читал в глазах доктора и слуг. – Граф – это ты, папа!

Лорд Кард попытался глубоко вздохнуть, и стало слышно, как он хрипит. 

 – Да, я – граф, и Александр тоже будет графом. А ты будешь его правой рукой, сынок. 

 – Да, но…, – Джек хотел что-то возразить, но Александр толкнул его в бок. – Хорошо, отец.

Граф еще раз вздохнул. 

 – Ну ладно. А теперь я хочу, чтобы вы мне еще кое-что пообещали.

 – Мы выполним все, что ты скажешь, папа, – с жаром заявил Александр. Джек согласно кивнул.

 – Найдите свою младшую сестру.

Джек зашмыгал носом, и его брат, хмурясь, протянул ему носовой платок.

 – Но ты же уже повсюду ее искал.

 – Да. И нанял людей для того, чтобы они продолжали вести поиски. Но ни один из них не сможет приложить к делу столько энтузиазма, сколько вы. Ведь это ваша сестра пропала. Я точно знаю: она жива, живет где-то, и вы ей очень нужны. Граф взял Александра за руку и приложил его ладонь к своей груди – туда, где было его сердце, которое с каждой минутой билось все слабее и слабее. – Мне это сердце подсказывает.

 – Но, сэр, как сказал Джек, мы с ним – пока еще только мальчики. 

 – Да, вы – еще только мальчики. Но вы – мои мальчики. Эндикотты. «Честность и верность до гроба». Не забывайте эти слова и наш девиз и не позволяйте прекращать поиски. Дайте мне слово.

 – Клянусь, отец. Клянусь искать Лотти до тех пор, пока она не вернется к нам. 

 – Я тоже клянусь.

Граф облегченно вздохнул и закрыл глаза, не выпуская руку старшего сына. Другую руку Александр протянул брату, который крепко сжал ее в своих ладонях.

 – Отец, – прошептал Джек, не обращая внимания на то, что доктор смотрел на него строго и хмурил брови.

Граф приоткрыл глаза.

 – Ты встретишься с мамой Лотти на небесах?

Сухие губы графа тронула улыбка.

 – Я… очень надеюсь на это, сынок.

 – Скажи ей, что мы сделаем все возможное, чтобы найти малышку. Но папа…

Граф не сразу смог снова открыть глаза.

 – Что, сынок?

 – А нашу маму ты там тоже встретишь?

Лорд Кард протянул другую свою руку младшему сыну. Увидев, что Александр одобрительно кивнул, Джек взял руку отца.

 – Вашу маму я тоже увижу… И поблагодарю ее… За то, что она подарила мне таких прекрасных сыновей, как вы…

Перевод Натальи Волковой (опубликован в 2008 г       в издательстве
 АСТ Москва)



